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 Тема: Пушкин по-английски.
Бинарный урок по английскому языку 

и литературе.
                       Цель: 
                         показать мировую значимость великого русского писателя. 

                        Задачи: 
1.воспитывать уважение к родному языку   на примере русского поэта

2. повысить мотивацию к изучению английского языка;

3.  расширить общий кругозор учащихся;

            4.  развивать творческие, поэтические способности учащихся; 

 воспитывать уважение к мнению других, умения слушать, сравнивать, анализировать.
 Подготовительная работа: учащиеся учат   наизусть стихотворения Пушкина «Зимнее утро» «Я помню чудное мгновенье» на английском и русском языках,
Оснащение урока: презентация, карточки  со стихами Пушкина
Начало урока.
Звучит романс на слова Пушкина «Я вас любил». На слайде представлен перевод на английский язык.

Учитель англ.языка: Good afternoon, I am glad to see you! Today is an unusual lesson.

We'll discuss a great Russian poet.

 Учитель лит-ры: 
Великому русскому поэту довелось написать не одну великую книгу, - в этом он был горазд, с его пытливым умом, вечной юношеской фантазией и личными соображениями. На творчество Пушкина значительное влияние оказала мировая литература. Поэт имел предрасположенность к , - как известно, он учился говорить по-молдавски, по-итальянски, по-французски и по-английски. 

Учитель англ.языка: Французский вообще был для него вторым родным языком, но это в то время было естественным положением, все светское общество так или иначе могло изъясняться на французском. А вот про английский язык поговаривали, что Пушкин освоил его за 4 месяца, и наверняка, эти слухи были преувеличены — точно сейчас не скажет ни один историк, когда именно поэт начал . У него была возможность заняться этим и с английской гувернанткой сестры, и будучи в ссылке. Но факт то, что Шекспира и Байрона поэт уже читал в подлиннике, где-то с 1828 года. Он отчаянно и преднамеренно охотился за произведениями иностранной литературы, и следы Шекспировского наследия заметны в его последующих работах, - поэта современники называли одним из лучших знатоков английского мэтра литературы.

  Учащиеся  класса читают заранее выученные наизусть стихи.
Чтец 1.
Winter Morning
Snow, frost and sunshine… Lovely morning!

Yet you, dear love, its magic scorning,

Are still abed… Awake, my sweet!...

Cast sleep away, I beg, and, rising,

Yourself a northern star, the blazing

Aurora, northern beauty, meet.
Чтец 2.
A mellow glow like that of amber

Illumes the room… ‘Tis good to linger

Beside the gaily crackling stove,

And think and dream… But let our honest

Brown mare without delay be harnessed

That we may take a sledge ride, love.
Чтец 3.
We’ll give free rein to her, and lightly,

The snow of morning gleaming brightly,

Skim over it, and, full of glee,

Cross empty fields and empty meadows,

A once green wood with trees like shadows, 

A stream and bank long dear to me. 
Учитель литературы: Переводы Пушкина появились впервые на английском языке в Лондоне, в начале XIX столетия. В Америке они стали известны чуть позже, но лишь «Бахчисарайским фонтаном» в переводе Льюиса. Сборник стихов поэта на английском был издан и Иваном Паниным в Бостоне в 1888 году. Блестящим переводчиком Пушкина и поныне считают Уолтера Арндта. Занимался Пушкиным и знаменитый Владимир Набоков.
Практическая часть занятия.
Учитель англ.языка: Всем известно знаменитое стихотворение Пушкина «Анчар». Переводчиков пушкинистов это стихотворение заинтересовало тоже. Сейчас мы хотели представить это стихотворение на английском языке. Но прежде чем вы познакомитесь с ним, вам предстоит побывать в нашей поэтической лаборатории. ( учащиеся работают в группах, они получают отдельные четверостишия из стихотворения и составляют полный текст его на английском языке. Оригинал представлен на слайде).

The Upas Tree
1.Deep in the desert's misery,

far in the fury of the sand,

there stands the awesome Upas Tree

lone watchman of a lifeless land.

2.The wilderness, a world of thirst,

in wrath engendered it and filled

its every root, every accursed

grey leafstalk with a sap that killed.

3.Dissolving in the midday sun

the poison oozes through its bark,

and freezing when the day is done

gleams thick and gem-like in the dark.

4.No bird flies near, no tiger creeps;

alone the whirlwind, wild and black,

assails the tree of death and sweeps

away with death upon its back.

5.And though some roving cloud may stain

with glancing drops those leaden leaves,

the dripping of a poisoned rain

is all the burning sand receives.

6.But man sent man with one proud look

towards the tree, and he was gone,

the humble one, and there he took

the poison and returned at dawn.

7.He brought the deadly gum; with it

he brought some leaves, a withered bough,

while rivulets of icy sweat

ran slowly down his livid brow.

8.He came, he fell upon a mat,

and reaping a poor slave's reward,

died near the painted hut where sat

his now unconquerable lord.

9.The king, he soaked his arrows true

in poison, and beyond the plains

dispatched those messengers and slew

his neighbors in their own domains.

(каждая группа зачитывает свою версию вслух)
Звучит романс на слова Пушкина «Я помню чудное мгновенье»
Ученики читает стихотворение на английском языке.
Чтец 1:
The wondrous moment of our meeting...

I well remember you appear

Before me like a vision fleeting,

A beauty's angel pure and clear.

In hopeless ennui surrounding

The worldly bustle, to my ear

For long your tender voice kept sounding,

For long in dreams came features dear.
Чтец 2:
Time passed. Unruly storms confounded

Old dreams, and I from year to year

Forgot how tender you had sounded,

Your heavenly features once so dear.

My backwoods days dragged slow and quiet -

Dull fence around, dark vault above -

Devoid of God and uninspired,

Devoid of tears, of fire, of love.
Чтец 3:
Sleep from my soul began retreating,

And here you once again appear

Before me like a vision fleeting,

A beauty's angel pure and clear.

In ecstasy the heart is beating,

Old joys for it anew revive;

Inspired and God-filled, it is greeting

The fire, and tears, and love alive.

Учитель англ.языка: 
А сейчас возвращаемся в нашу поэтическую лабораторию. (Учащиеся делятся на 4 группы, каждая группа получает перевод стихотворения «Я вас любил». Каждая группа сравнивает свой перевод с оригиналом и пытается найти сильные и слабые стороны перевода. В заключении проводится конкурс на лучшего чтеца стихотворения «I loved you»)
1. I loved you
I loved you, and that love, to die refusing,

May still - who knows! - be smouldering in my breast

Pray be not pained - believe me, of my choosing

I'd never have you troubled or distressed.

I loved you mutely, hopelessly and truly,

With shy yet fervent tenderness aglow;

Mine was a jealous passion and unruly...

May God grant that another'll love you so! 

2.    I loved you
I loved you; and I probably still do,

And for awhile the feeling may remain -

But let my love no longer trouble you:

I do not wish to cause you any pain.

I loved you; and the hopelessness I knew

The jealousy, the shyness - though in vain -

Made up a love so tender and so true

As may God grant you to be loved again. 

3.    I loved you
I loved you; even now I may confess,

Some embers of my love their fire retain;

But do not let it cause you more distress,

I do not want to sadden you again.

Hopeless and tongue-tied, yet I loved you dearly

With pangs the jealous and the timid know;

So tenderly I loved you, so sincerely,

I pray God grant another love you so. 

4.   I loved you
I loved you; and perhaps I love you still,

The flame, perhaps, is not extinguished; yet

It burns so quietly within my soul,

No longer should you feel distressed by it.

Silently and hopelessly I loved you,

At times too jealous and at times too shy.

God grant you find another who will love you

As tenderly and truthfully as I.

Учитель литературы: Существуют удачные и неудачные переводы великого поэта. Но не приходится сомневаться, что все, кто пытались озвучивать Пушкина на английском языке, делали это из любви к его творчеству.
